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	V hodnocení využijte slovní vyjádření s respektováním charakteru a zaměření práce (filosofické, historické …)
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	Aktuálnost problematiky, originalita práce, společenská potřeba práce…
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	Autorka si jako téma své diplomové práce vybrala komentovaný překlad čtyř povídek současné brazilské prozaičky Lygie Fagundes Tellesové. Jde o spisovatelku v České republice poměrně známou – její krátké prózy u nás vyšly již ve dvou povídkových souborech a v antologii brazilské fantastické povídky. Přestože diplomandka tuto informaci v úvodu uvádí, práci začíná protikladným tvrzením, že v ČR je známo málo brazilských autorů a Lygia F. Tellesová mezi ně bohužel nepatří. Nicméně je třeba ocenit snahu přiblížit českému čtenáři další dosud nepřeložené povídky této významné autorky. 
	

	2
	Úroveň a kvalita teoretické části práce (přehled poznatků). Samostatnost zpracování, vhled autora do problematiky,  literární prameny, využití databází, zahraniční literatury…
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	Ačkoli se diplomandka opírá o dostatečné množství pramenů, teoretické části práce považuji za poměrně problematické. 

Kapitola 2, věnovaná životu a tvorbě autorky („apresentação biografia“ měla být zřejmě „apresentação bibliográfica“, s. 6) zachází do zbytečných detailů a pro práci nepodstatných informací (participou numa passeata, só dois anos depois começou a namorar de novo, o homem do seu coração passou a ser... apod.) a nachází se v ní řada nepřesností stylistických (např. Esta admiração, s. 8 – jaký obdiv?; Capitu foi publicado, s. 7 – šlo o film) a věcných (v r. 1973 sice vojenská diktatura v Brazílii byla, ale rozhodně ne Vargasova!). 
První část třetí kapitoly, zabývající se obecnou charakteristikou autorčina stylu, považuji za jednu z nejslabších částí práce. Objevují se zde irelevantní informace (např. úvodní charakteristika toho, co je to styl); pasáž vysvětlující rozdíl mezi magickým realismem a fantastickou literaturou není vůbec uvedena v souvislost s autorčiným dílem; stále se opakuje, že Tellesová píše fantastickou literaturu, aniž by bylo blíže ukázáno, jakým způsobem se fantastično v jejích textech projevuje, a to zejména ve vybraných povídkách (nehledě na to, že řada autorčiných próz do kategorie klasické fantastické literatury vlastně vůbec nespadá). Druhá část této kapitoly, zaměřená na konkrétní analýzu překládaných povídek, dosahuje až zarážejícím způsobem vyšší stylistické a informační úrovně. 
V komentáři věnovanému překladatelským problémům se objevují zbytečné pasáže, které rozvláčně pojednávají o obecných otázkách teorie překladu (viz kap. 5.1), uvádějí v zásadě neproblematické překlady (viz citově zabarvené výrazy na s. 71, překlad výrazu o altar-mor, s. 73, o padre na s. 74; věty o Bohu na s. 77; překlad výrazu femme fatale na s. 77; překlad metonymie na s. 91), nabízejí informace, jež přímo nesouvisí s problémem daného překladu (viz funkce náboženství a křtu v Brazílii nebo vysvětlení procesu výroby maniokové mouky) nebo dostatečně nevysvětlují volbu českého ekvivalentu (např. proč guava x ovoce džabotikaba, s. 76). 
Kapitola 5.2, věnovaná pragmatické ekvivalenci, by také mohla být systematičtěji členěna na podkapitoly (formy oslovení, vlastní jména, citoslovce, reálie atd.).
U ukázek překladu chybí odkazy na strany, které by usnadnily orientaci v textu. 

Obecně lze konstatovat, že v komentáři překladu převládá popis užitých prostředků (portugalština versus čeština) nad jejich skutečnou analýzou v rámci odlišných jazykových systémů.  

Dotazy: 

Je slovosled v češtině opravdu jen stylistickou záležitostí? (s. 77)

Jakým způsobem opakování výrazů v dialozích „zesiluje situaci, v níž se protagonisté nacházejí“? (s. 79)

Opravdu je ironie v příkladech na s. 81 dosaženo pouze opakováním slov? 
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	Formulace cílů a záměrů práce, případně výzkumných otázek, hypotéz…
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	Cíle jsou ve velmi vágním úvodu poněkud nešťastně formulované – diplomandka tvrdí, že kromě „propagace“ autorky chce „zdůraznit její psychologii, protože proniká celým autorčiným dílem“ – domnívám se, že nejde o psychoanalytickou práci odhalující prostřednictvím překladu umělcovo nitro...
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	Metodika práce, využití adekvátních metod a technik zpracování (výzkumných, statistických, jiných)…
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	Viz ostatní body. 
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	Zpracování výsledků práce, interpretace výsledků…
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	Pokud jde o vlastní překlad povídek, považuji ho za středně zdařilý. Objevuje se v něm řada stylistických neobratností, formulací působících v daném kontextu rušivě či prohřešků proti češtině. Viz například: 

Zůstala v jisté vzdálenosti od cizinců (32); bábovka by mnou postupovala dál a dál (32); z tvého srdce (33); když ji vzal za pás (35); objala rukama své nohy (35); s lesklými očičky (36); nikdy bych ti nemohla být přítelkyní (36); který mu ulpěl v kapsách (32), hodiny vestavěné do přístrojové desky (37); v zápětí (38); běloskvoucí kytičky popínavých rostlin na sloupech z červených cihliček (38); zavoněla buchta (38); přitáhla jsem si ji blíž k sobě; přimhuřovala oči (39); je snad Eduarda zamilovaná? (42); není to jed (43); neopatrná láska (44); mého milého (44); napij se toho čaje (45); oheň v krbu polevoval (45); jako onehdy (171); dala mi signál (46); abych se tím prý nenechala dojmout (48), tlouštík jako já se ani nemusel namáhat, aby se začal lesknout (60). 
V překladu se také objevují výraznější významové posuny oproti originálu: 

Lua crescente em Amsterdão:
- Měl se narodit něčím jiným. (34) - ...ele teria que nascer outra coisa (61)
- ...nemáš o tom knihu? (35) - ...não tem um livro? (62)

- Jídlo je droga. Ta z Maroka. ... Naše krev musí být taky určitě droga. (35) – Uma droga de comida. Aquela de Marrocos. ... Nosso sangue também deve ser uma droga de sangue. (63)  

- Kéž by mu alespoň dokázala říct, odkud se vzalo to odcizení. (35) - Se ao menos pudesse transmitir-lhe esse distanciamento (63) 
Nocturno amarelo: 

- pokorná slůvka, pokorná gesta - pequenas palavras, pequenos gestos (159-160)

- zvuk pantů mě přivítal jako když skřípou staré bolavé zuby (38) – o som dos gonzos me saudou com a antiga ranhetice de dentes doloridos (160)
- prometera que a levara de carro até Aparecida, queria cumprir uma promessa e me oferereci para levá-la (163) – slíbila jsem, že ji vezmu autem do Aparecidy, chtěla jsem splnit slib, a tak jsem se nabídla, že ji tam vezmu (40) 
- která chtěla, aby splnila slib (47) - que queria cumprir a promessa (171) 
- který ale zdaleka nebyl takový, jaký jsem pocítila, když mě obvinil, že podvádím (43) - que estava longe de sentir quando me acusou de ter feito tramóia (166); 
- že mám příležitost se toho zbavit (44) – achei que seria a oportunidade de me livrar dele (167)
- Ten jas. (42) – O lustre (165). 

- avšak důkladně si mě prohlížela (45) – mas fiscalizante (168)

- jako Eduarda (45) - como a Eduarda (168) (forma je dvojznačná, ale v kontextu spíše „stejně jako Eduardu“)

- že se vy dvě sladíte (45) – que vocês duas regulassem (169)
Zeď
- ve vykřičeném domě v Luisoně (51) - no bordel da Luisona (130)
- obtáčel jím konečky prstů a podíval se směrem k váze červených růží na stole (53) - rodou-o nas pontas dos dedos e fez pontaria na direção do vaso de rosas vermelhas em cima da mesa (133)
Zelená žlutá ještěrka
- přehnul si rukáv košile... přesně do délky manžety (59) – foi dobrando a manga da camisa...na exata medida do punho (13)
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	Diskuse práce, závěry práce, teoretický a praktický přínos práce…
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	Závěr práce považuji za příliš strohý, obecný a vágní (viz větné konstrukce typu „A obra de Lygia é muito característica e mereceu muita atenção“; ). Objevuje se v něm řada gramatických chyb (exigeu, trabalho atentivo, atmosfera sombra). Nenabízí žádné shrnutí hlavních charakteristik autorčina stylu ani problémů, s nimiž bylo třeba se potýkat.  Praktický přínos práce by eventuálně spočíval v překladu povídek, ten by však ještě vyžadoval velmi důkladnou revizi. 
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	Formální zpracování práce, jazyková a stylistická úroveň, rozsah práce, grafická úprava práce, dodržení publikační normy…
	2

	
	V práci se bohužel objevuje řada gramatických chyb a stylistických neobratností (vyznačeno přímo v textu). Teoretické kapitoly by kromě prohloubení obsahové úrovně vyžadovaly také systematičtější řazení dílčích témat a informací. Rozsah práce (u níž lze říci, že kvantita jde místy na úkor kvality) a publikační norma odpovídají požadavkům.  
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	Celkové hodnocení práce a její specifika, nové trendy... Spolupráce, iniciativa a zájem autora o kvalitní zpracování, spoluúčast na výzkumných, rozvojových projektech (vedoucí práce)…
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	Práci doporučuji s výhradami k obhajobě. 
	

	
	Otázky k obhajobě:
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	Předpokládá se pečlivě připravená reakce na uvedené připomínky. 
	

	
	Hodnocení celkem:
	13

	
	
	Práci doporučuji k obhajobě
	

	
	Návrh klasifikace práce: 
	

	
	
	E
	

	
	Datum:
	9. 1. 2013 
	

	
	Podpis:
	 
	


